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PaccMOTpeHBI CyIIeCTBYIOIINE CHCTEMbl CEMaHTHYECKOTO aHAIIM3a PYCCKOTO SI3bIKa: MHOTOLIE-
neBodl JuHTrBHCTHYeckHid mpoueccop «ITAII-3», texnomorms ABBYY Compreno, TexHOIOTHA
Texterra, craticTudeckie W HelpocereBble noaxonsl B «unekc IepeBomunke» u «Google Ilepe-
BoAunKe». Ha ocHOBe aHanmm3a mperMyInecTB U HEAOCTATKOB PACCMOTPEHHBIX CHCTEM CJIENIaH BBIBOJ,
0 HE0OXOJMMOCTH pa3pabOTKH CHCTEMBI CEMAaHTHYECKOTO aHaJli3a JUIs ITOBBIIIEHNs KadecTBa Iepe-
BOJIa M BHEJPEHHUS B CHCTEMY IIEPEBOJIA CO 3BYUAIIEro PYCCKOTO SI3bIKa HA PYCCKUH KECTOBBIH SI3bIK
«Cypnodony. lLlenpio maHHOH CTaTBU SABIAETCS ONUCAHHE Pa3padOTaHHOW INpEeAMKATHON Momenu
CEMaHTHYECKOr0 aHajM3a CHUCTEMBI KOMIIBIOTEPHOTO CYpIOIEpeBOAa PYCCKOrO S3bIKa HAa OCHOBE
cemanTHyeckoro cioBapst B.A. TysoBa. g onpeneneHuss KOPPEKTHOTO 3HAUYCHHUST MHOTO3HAYHOTO
CJIOBAa M OMOHMMA B NPEIJIOKEHUH MTPUMEHSIOTCsI cucteMa «/lnamuary, cnoaps B.A. Ty3oBa u ciu-
COK JKECTOB PYCCKOTO JKECTOBOTO s3bIKa. PaccmMoTpeHa Monenb BbIOOpa 3HaYEHHsS MHOTO3HA4YHOTO
CJIOBAa U OMOHHMa, OCHOBAaHHAs Ha JIOTHKE MPEIUKATOB MEPBOTO MOpsiAKa. [Ipy BHITOIHEHHN ceMaH-
THYECKOT0 aHaJI3a NPEUIOKEeHHs 3HaYeHue trueMeaning ciioBa word CUMTAaeTCsi KOPPEKTHBIM, €CIIH
npeaukar P (word, trueMeaning) nuMmeer 3HaueHUE «HCTHHAY. [IJIs TIOBBIMICHNS Ka4ecTBa IepeBoaa U
paspelieHHs] CUTyaluii, B KOTOPBIX OTCYTCTBYET BO3MOXKHOCTH OJJHO3HAUHOI'O OINpE/eseHHs 3Haue-
HUSI MHOTO3HAYHOTO CJIOBA, MPEUIOKEH CTATHCTHIECKHH alrOpHUTM Ha 0asze KOpIryca PyCCKOTO SI3bI-
ka. OnpeeneH KpUTEpUid OLICHKH KOPPEKTHOCTH HalIEHHOro 3HaYeHHss MHOTO3HaYyHOro ciosa. I1po-
BEZICH CPaBHUTENBHBIH aHATHN3 pa3pabOTaHHOTO MOJYJIS CEMAaHTHYECKOTO aHAIN3a C CYIIECTBYIOIIH-
mu cucremamu «Slunexc IepeBomunk» n «Google IlepeBomunky. Crenan BBIBOA, UTO pa3paboTaHHAs
CHCTEMAa CEMAHTHUYECKOTO aHalM3a MPOBOAMT Oonee TOYHBIM MEpeBOJ NMPHU HANIUYUM JIEKCHUYECKOH
HEOJHO3HAYHOCTH. Pa3paboTaHHasi mpeaukaTHass MOAENb C yYeTOM CTaTHCTHYECKOTO ajJrOpHTMa
MIO3BOJISICT B CPABHEHHUHU C CEMaHTHYECKUM cioBapeM B.A. Ty3oBa pemuTs npobiaeMy BbIOOpa JIEKCH-
YEeCKOT0 3HAYEHHS B CIIydae, KOT[a NCTUHHBI YCIIOBUS JUIS ABYX M OoJiee albTepHATHBHBIX 3HAUCHUM.

" Cmamos nonyyena 05 cenmsabps 2018 2.
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B nanHOl cuTyalnuu onpeaesnsieTcs dydllee coYeTaHHe JeKCHYECKUX 3HaYeHUI 10 KpUTEpuIo Onu3o-
CTH K KOPILYCY PyCCKOIO SI3bIKa.

Kurwuesble ciioBa: pyCCKI/Iﬁ JKECTOBBII SA3BIK, KOMHBIOTCpHLII?I cypaonepeson, CEMaHTUYECKUN
aHaln3, NpeaAnuKaTHass MOAEIb, OMOHUMBI, CTaTHUCTHYCCKUI aHAIN3

BBEJIEHUE

Jluna ¢ orpaHWYeHHBIMH BO3MOKHOCTSMHU 3/I0POBbSl SBIISIOTCS OIHON U3
HanboJee COLMANBHO YS3BUMBIX TIpynn HaceneHus. [lo manaeiM MunncTepcTBa
3apaBooxpaHeHust Poccuiickoit denepainiv, KOJIWYECTBO JIIOJEH C OrpaHUYCHHBI-
MH BO3MOKHOCTSIMU 3JIOPOBBS TIO CIYXY COCTaBJsieT Mopsiaka 13 MHIIMOHOB ue-
JoBeK. B kadecTBe MOMOIIM AAHHOM KaTerOpuM TpakAaH IOCyAapcTBOM Ipery-
CMOTPEHO TPEJOCTaBICHNE yCIyT CypAoNepeBoaunKa B pasmepe 40 9acoB B o,
[IpuBeneHHBIE MEpHI HE PEMIAIOT B TOJHOM 00BeME MpoOieMy KOMMYHHUKAIIUU
nrozeit ¢ gedekTaMu ciyxa ¢ OOLIECTBOM M TOCYIapCTBEHHOW BIACTBIO, TaK Kak
MPEIOCTaBIAEeMOr0 00beMa YCIyT epEeBOTYMKOB HEOCTaATOUHO. B CBs3M ¢ 3TUM
BO3HUKaeT HEOOXOIMMOCTh B MCIOIB30BAHUN MYJIBTHMEIUIHBIX KOMITBIOTEPHBIX
CUCTEM, KOTOpble OyIyT MepeBOAUTH 3BYUAIIyI0 PYCCKYIO peub Ha PYCCKUH Ke-
CTOBBIH S3BIK U 00paTHO. BONBIIMHCTBO peaan30BaHHBIX KOMIBIOTEPHBIX CypAO-
MIEPEBOAYMKOB TpEAHA3HAUEHO I MEPeBOAa C aHTJIMICKOTO S3bIKa Ha aHTIINH-
CKMM KECTOBBIM s3bIK. IIprMepaMH TakWX CHCTEM SIBIISIIOTCS: CHCTEMA IIEpPEeBOJA
Zardoz, cuctema mammHHOTO epeBoga TEAM, mpoekt ViSiCAST [1-3]. Crpare-
TS TIepeBOo/ia B JaHHBIX CUCTEMaX OCHOBaHA Ha MOP(OIOTHYECKOM M CHHTaKCHYe-
ckoM aHanmze. Tonpko B cucteme Zardoz TOTIOTHUTEIHHO YUUTHIBACTCS CEMAaHTH-
yeckas uHGopManus. [t ocyiecTBIeHHS KOPPEKTHOTO NEPEeBOa HEIOCTATOYHO
MOp(HOIIOTHYECKONH M CHHTAKCHYEeCKOW MH(pOpMAaIiH, HEOOXOAUMO TPOBOJIUTH Ce-
MaHTHYECKUH aHanu3 npeanokeHus. Jlanapie pabOTHl HE MOTYT OBITh B YHCTOM
BUJI€ TIPUMEHEHBI JJIS1 PYCCKOTO S3bIKa U PYCCKOTO ’KECTOBOTO f3bIKa, TaK KaK pac-
CUUTAHBI TOJBKO HA aMEPUKAHCKUN KECTOBBIN s13bIK [20—-22].

1. IOCTAHOBKA 3AJIAYH

B mocnenane romel B Poccum mpobiieMe KOMMYHUKAIIUK JTIOACH C OrpaHu-
YCHHBIMH BO3MOXHOCTSIMH TI0 CIYXY CTalH YICNATh Ooiblie BHUMaHus. [Ipume-
HUTEIFHO K OIPENEICHHUI0 JIEKCHYECKNX 3HAYeHWH IS TepeBojia Ha >KEeCTOBBIN
SI3BIK MOXKHO TIpuBecTH pabotel M.I'. I'puda [20-23]. CymecTBeHHBIH BKIad B
pa3paboTKy KOMIBIOTEPHOTO CypAONepeBOAUNKa BHeceH Kommanued «Cypro-
(hoH», YUCTIO MCIOIB3YEMBIX JKECTOB PYCCKOT'O KECTOBOTO SI3bIKa B KOTOPOM CO-
craBisieT okoyio 3500, HO maHHAs pa3paboTKa HE YUYHUTHIBAET CEMAHTHYCCKYIO CO-
crasisonyo. Pabora B.A. Ty3oBa «KoMmbpioTepHas ceMaHTHKaA PYCCKOTO S3BIKa»
MOCBSIIEHA OMUCAHUIO CEMAaHTHKH TOJBKO PYCCKOTO 3BYYAIero f3bIKa M Ipe.-
CTaBIIIET COOOM CEMaHTHUYECKUH clloBaph, cojepxamuii 163 901 cnoBapHyro cra-
TEI0 [19]. B paboTe y4ueHOT0 HE paccMaTpuUBaeTCs MPUMEHUMOCTE K PYCCKOM Ke-
CTOBOMY f3bIKy. Ha OCHOBE COOTBETCTBHS JIEKCHYECKHX 3HAYCHUH CIIOB PYCCKOTO
SI3BIKA JKECTaM PYCCKOTO kecToBoro si3bika A.Jl. BockpeceHckuMm pa3zpaboTtaH cio-
Bapp RUSLED, Bximrouaromuii 2372 cioBa u 2537 BUneon300pakeHHA KECTOB.
B nmanHOM cioBape He OCyIIECTBIsIeTCS IMepeBO MpeaoKeHHH, a paccMaTpuBa-
I0TCS OTHENbHBIC cioBa [24].
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B nacrosiimee Bpemsi CyIIeCTBYIOT pa3iMdHbIE CUCTEMEI TIepeBO/ia CO 3By4Ya-
IIero sI3bIKa Ha s3BIK kecTOB [1-3]. CyluecTByIOIINE CUCTEMBl KOMIIBIOTEPHOTO
cypaonepeBona (cucrema Zardoz, cuctema TEAM, cuctrema ViSiCAST, cucrema
«Cypnodon») 001agaroT OCHOBHEIM HEIOCTAaTKOM — OTCYTCTBHC y4U€Ta CEMaHTHU-
YECKOW COCTaBIISAIONIEH 3By4Yalllero A3blKa M KECTOBOTO s3blka. J[Jid ocylecTiie-
HUSl Ka4eCTBEHHOTO TepPeBOJja HEOOXOINMO YUHUTHIBATH CHEIU(HUKY IBYX S3BIKOB.
PaccMoTpeHsl BO3MOXKHBIE TIOAXOMABI ISl PEeIIeHNs] JAaHHOW MpoOIeMbl: MHOTOIIE-
neBoil nuHrBuctudeckuid mponeccop «ITAII-3», KOTOphIM COOEPKUT OKOIO
100 000 nexcuyeckux eaunui], TexHojoruss ABBYY Compreno, TexHomorus
Texterra, craTUCTUYECKHE U HelpoceTeBbie moaxoabl B «Suaekc [lepeBogunkey, B
KOTOPOM KOJIMYECTBO MOJICPKIUBAEMBIX SI3BIKOB cocTaBisieT 95, n «Google Ilepe-
BoAuHMKe», padoraromem co 105 a3pikamu. Ha ocHOBe aHanm3a MpeuMyIIecTB U
HEJOCTaTKOB JaHHBIX CHCTEM CIENIaH BBIBOZ O HEOOXOAMMOCTH Pa3pabOTKH CH-
CTeMBl CEMaHTHYECKOTO aHallM3a ISl TOBBIIICHUST KadyecTBa MEepeBoda M BHEApe-
HUS pa3paboTaHHOH cucTeMbl B iporpammy «Cypaodony.

HcxonHBIMU TaHHBIMH SIBJISCTCS MPEIUIOKCHUE HAa PYCCKOM SI3BIKE, KOTOPOE
MOJTyYEHO IOCJIC ATara pacrno3HaBanus pevr. [loBbillieHNE KauecTBa IepeBoa a0-
CTUTHYTO IMyTeM BHeApeHus B cucteMy «CypmnodoH» MOAYIS CEeMaHTHUECKOTO
aHaJn3a.

Llenpro maHHOW CTaThU SIBISETCS OIMMCAHWE pa3pabOTaHHOW MpPEeIMKATHOMH
MOJIETTH CEMAaHTHYECKOTO aHallh3a CHCTEMBl KOMITBIOTEPHOTO CYypIOTepeBoaa
PYCCKOTO s3bIKa Ha OCHOBE CIIOBaps ceMaHTH4Yecknx oTHomeHuil B.A. Ty3oBa, a
TaKXXe CTAaTHUCTHYECKOI'O aJTOPUTMA, OIPEACISIONIEIO JICKCUYECKOEe 3HAuCHUE
CJIOBa B Cllydyae, KOTJla UCTHHHBI YCIOBHUS JJIA JIBYX U 0OJee albTepPHATHBHBIX
3HAYEHUH.

2. OB30P CUCTEM CEMAHTHYECKOI'O AHAJIN3A
PYCCKOTI'O s13bIKA

OCHOBHBIM HEIOCTATKOM CYIIECTBYIOIINX CHCTEM KOMITBTEPHOTO CypIoIepe-
BOJIA SIBISIETCSl OTCYTCTBUE yUeTa CEMAaHTUYECKOW COCTABISIONICH 3BYYaIllero H jKe-
CTOBOT'O SI3BIKOB. [[JIs1 OCYIIIECTBIIEHUSI KAUECTBEHHOTO MEPEeBOJa HEOOXOIUMO YUU-
TBIBAaTh CICIU(PHUKY IBYX S3BIKOB. PacCMOTpUM BO3MOMKHBIC TOAXOJBI IS peIie-
HUSI JaHHOW MpOOJeMbl: MHOTOIENIEBON JIMHIBHCTHUECKUI mpotuieccop «DTAII-3»,
texHomoruto ABBYY Compreno, texHomoruto Texterra, CTaTUCTHYECKUE W
HelpoceTeBbIe Toaxo sl B Aunekc n Google mepeBoaunKax.

Konmenmuss MHOTOIENEBOr0 JUHTBHCTHYECKOTO mporeccopa «IDTAII-3»
npuHaiexxut M. A. MeapdyKy, KOTOPBIH YacCTUYHO pa3paboTal MpaBuia U Cio-
Bapu JUIS aHAJIW3a U CHHTe3a TeKcToB [25]. HayuHneiMu coTpynHukamu WHCTH-
TyTa mpobineM mepenayun uHpopmanuu uMm. A.A. XapkeBmda pazpaboTaHo
nporpammHoe obecmeuenne «ITAII-3», mpencrapistomee Momaenb «CMBICIT-
Texct» [4, 25]. Llenb nporpaMMbl — aHAIW3 U CHHTE3 TEKCTOB JJISI ONIPECTICHUS
ero cmeicia. Jlekcudeckre (QYHKIIUU pemIaioT 3aJa4l pa3penieHnus CHHTaKCHie-
CKOWi OMOHWMHH H JEKCHYECKON HEOJHO3HAYHOCTH, HANOMATHIECKOTO TIePEBO-
na. IlpuMep CHMHTaKCHMYECKOW OMOHHUMUU MPEACTABICH B IMPUMEPE «KOHTPOJb
MPaBUTEIBCTBAY»: IMEPBBIA Clly4ail — MPaBHUTEIBCTBO KOHTPOJHPYET KOTO-TO,
BTOPOM — MPaBUTEIHCTBO KOHTponupyercs. [Ipomecc pa3perieHus CHHTaKCHYe-
CKOWl OMOHHUMHHM 3aKJIIOUaeTCs B OMPENCICHUU POJU CIOBa «KOHTPOJBY (0CYy-



44 HU.A. KATHPOB, 10.C. MAHYEBA

IIECTBIATH WM OBITH MOJ, HAXOIUTHCS Mo, moasepratees). Cucrema «9TATI-
3» cmoco0OHa TakXe PEemruTh MpobiieMy JIEKCHYeCcKOH HeoaHo3HawHOCTH. Kop-
PEKTHOE 3HAaYeHHE OMNMpeAelsieTcss B ciydyae, KOraa Tiarojl ynorpedlieH B KOH-
TEKCTE CYLICCTBUTENBHOIO (HANpUMEp, AEpXKaTbh CJIOBO, NEp)KaTh Iapu, Iep-
Kath 3a4eT) [4].

PaccmoTpuM Ipyryio TEXHOJOTHIO aHAJIM3a TEKCTOB HAa €CTECTBEHHOM SI3bIKE
ABBYY Compreno [5]. B oTnu4ne oT cucTeM, OCHOBaHHBIX Ha CTaTHCTUKE U Mpa-
Bunax, ABBYY Compreno BBINOJHSET MONHBIA CEMaHTUKO-CUHTAaKCUUECKUI aHa-
JU3 TEKCTa, CO3[JACT €r0 YHUBEPCAJIbHOE IPEICTABICHUE, W3BJIEKACT CYIIHOCTH,
COOBITHSA M CBS3M MeXOy HuMH. PaccmoTtpum stansl pabotsl ABBYY Compreno

(puc. 1) [5].
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Puc. 1. Oranst pabotst ABBYY Compreno
Fig. 1. Stages of ABBY'YCompreno work

Pabora ABBYY Compreno HaunHaeTcs ¢ 3Tara JEKCHKO-MOP(OIOTHIECKOTO
aHanmm3a. Ha mepBom sTame MCXOMHBIA TEKCT pa3OmBaeTcs Ha ab3alpl, MpeaioxKe-
HUS U CJIOBa. 3aTEM IpOorpaMMa OMpeaessieT YacTH pedr ¥ MOP(HOIOTHIECKHUE TIPU-
3HAaKU CJIOB, TaKHE KaK POJ, YUCIO, maaex. Ha BTopom 3Tame mpoBOIUTCS MOTHOM
CUHTaKcHuecKknii aHanm3. CeMaHTHYEeCKH aHaJIN3 OINpeNeisieT 3HAYeHNs KaXI0TO
CJIOBa, najnee pa3pabaThIBaeT CEMAaHTHUICCKYIO CTPYKTYPY HPEIIOKEHUSI Ha OCHOBE
CBsI3€H, KOTOphIC OBUIM YCTAaHOBJICHBI Ha MpenbiayineM dtane. Clenyromuid sran
3aKJII0YaeTCs B IParMaTuueckoM yYpoBHE aHanu3a. Ha aTom sTame HakiaablBaeTcs
MparMaTHYeCKUi CIOW aHajM3a TEeKCTa, IPUMEHSIOTCS OHTOJIOTHH (TePMUHOJIOTHS
JUTSE KOHKPETHOHN TpPEAMETHOM 00JacTH aHaJIM3a) U MpaBUIa U3BICUYCHUS HYKHBIX
00BbekTOoB. OCHOBHBIM JOCTOMHCTBOM TexHomorud ABBYY Compreno sBnsercs
OTIpe/IeTICHNE CMBICTIAa MHOTO3HAYHBIX CIIOB C MOMOIIBIO pa3pemieHus: mpoOIeMbl
omMoHuMuu. K mpeumyniecTBaM JaHHOW TEXHOJIOTMHM OTHOCSTCA TOYHBIM aHaIM3,
OBICTPBIN 3aIyCK MPOCKTa W KavyeCcTBEHHas paboTa ¢ MHQpOpManueld Ha PyCCKOM
sI3bIKE [S5].

Paccmotpum monmpobHee TexHonmoruio Texterra, KoTopasi pelcTaBseT cooon
HA0Op CPENCTB AJII aBTOMAaTUYECKOT'O MTOCTPOSHUS OHTOJIOTHH, a TaKXkKe MpOBeIe-
HUSl CEMaHTUYECKOTO aHalM3a NpesioKeHUH, pazpaboranHeiii B MHCTHTYTE CH-
cremHoro nporpammupoBanms B.I1. Banaukosa [6]. B kadecTBe pemaeMbIx 3a-
Jlad ¢ UCTIOJb30BAHUEM JAHHOW TEXHOJOTHUU MPUBOJATCS CIEIYIONINE: aHaU3 OT-
3BIBOB, IOMCK JOKYMEHTOB U TOCTpoeHHe 0a3 3HaHWil. B ocHOBe TexHooruu Jie-
’KaT J1Ba OCHOBHBIX METOJA: METOMbI MOJYYEHUS] JAaHHBIX U METOAbl KOMIBIOTEP-
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HOW JIMHTBUCTUKHA. Ha mepBoM 3Tarme mpoucXoiuT pa3OHeHHe TEKCTa Ha OTHEIb-
HBIE TIPEIOKECHHS, 3aT€M Ha OTHeNbHBIEe ciIoBa. Ha BTOpOM 3Tame BBITIOTHSIOTCS
AITOPUTMBI MOP(]OJIOTHYECKOTO aHajK3a, KOTOpPhIe ONPEIeNIOT Mopdoornye-
CKHE€ XapaKTepUCTHKH U HadaibHbIE Gopmbl ciioB. Ha TpeThem aTarme mpoBoauTCs
CHUHTAKCHYECKUN aHAIIN3 [T ONIPEEIICHHUS CBA3EH MEX/Ty CIIOBAaMH ¥ BBITTOIHSIOT-
Csl aNITOPUTMBI, HallpaBJICHHbIE Ha pa3peleHne kopedepenTHoctu. Taxke MOIYIb
COJICP)KUT aJITOPUTM UCHPABJICHUS OMMOOK. B cucteme peamm3oBaHbl allrOPUTMEL
OTIpe/ieTICHHs] UIMEHOBAHHBIX CYNTHOCTEH, KOTOPhIE BCTPEYAIOTCSA B TEKCTAaX C yKa-
3aHHEM KOHKPETHBIX UMEH, U aITOPUTMEBI, OCYIIECTBIIAIONINE TIONCK COOTBETCTBUI
MEX]y TOHITHSAMU U (PparMeHTaMH TEKCTOB, OMPEACISIONINX CEMAHTUKY JTaHHBIX
MOHATHH [6].

[TepeBomunK poccHCKOW KOMITAHUN «SIHAEKC» TpeacTaBisieT co0oit cepBuc,
npeAHa3HAYCHHBIN JJI1 aBTOMAaTHYECKOTO IMEpeBoJia CIOB, (hpa3, IEJbIX TEKCTOB.
Pabora cepBuca ocHOBaHa Ha COOCTBEHHOW pa3pabOTKE TEXHOJIOTMH MAIIMHHOTO
nepeBojia. KomuuecTBo nojiepKMBaeMbIX SI3bIKOB COCTaBIsieT 95 si3bIkoB. Jljist naH-
HOM CTaTbU HaWOOJBIINN WHTEpPEC MPEICTaBIIEeT MEXaHU3M IIepeBo/ia, a B YaCTHO-
CTH, CEeMaHTHYeCKHI aHanu3 nepeBoauMbIXx TekcToB. C 2011 roga B «Suaexc Ile-
peBoaUHKe» paboTaeT cucTeMa CTaTHCTUYEeCKOTo nepeBoaa. B ocHoBe crarucTuye-
CKOTO TTOX0/a JIEKHUT 3arpy3Ka ClIOBapel W TpaMMaTHK Pa3lWYHbBIX S3bIKOB, MHO-
JKECTBO MapalICIbHBIX TEKCTOB, KOTOPHIE SIBISIIOTCS TMEpPEBOAAMH APYr Apyra.
B 2017 rony B xomnaHuu «SIHIEKC» B TOMOJHEHUE K CTATUCTUUECKOMY IEPEBOLY
BHEZpeHa HEWpOHHAas CeTh, KOTOpas, KaK M CHCTEMa CTaTUCTHYECKOTO aHaju3a,
TaKke o0yyaercss Ha TeKcTax. Hammydmmii pe3ynbpraT JOoCTHraeTcs Ipu COBMECT-
HOH paboTe 3TUX ABYX MOJXOJIOB.

B cratuctryeckoM moaxome MCXOAHOE TPETIOKEHHE pasfelsieTcs Ha OT-
JIeNIbHBIE cTIoBa U (Ppasbl. 3aTeM MPOBOJUTCS Mepedop BceX BAPUAHTOB U MPOUCXO-
JIUT OLICHKA BEPOATHOCTH Kaxa0ro u3 HuX. OleHKa BepOsSTHOCTU MPOU3BOAUTCS HA
OCHOBE TOTO, CKOJIBKO pa3 JaHHBIH BapHaHT BCTPEYaJCs B 3arpyKEHHBIX TEKCTaX.
Hampumep, anrnuiickoe cIOBO spring IMeeT ABa OCHOBHBIX 3HAYEHUS — «BECHA» U
«TpyXuHa». B paccMOTpEeHHOM cilydae eciii PSIOoM CTOMT cioBo early, To ckopee
BCEro MMeEEeTCS B BHUJY 3HAUCHHE «BECHa». ECiM B MPeNyoKEHWH CTOUT CIIOBO
metal, To Hanboyiee BEPOATEH MEPEBOJI CIIOBA Spring Kak «mpyxuHay. OCHOBHOE
MPEUMYIIECTBO CTAaTUCTUYECKOW MOJEIH — 3TO BO3MOYKHOCTh 00padaThIBaTh pen-
KHE U CIIO)KHBIC CJIOBa, a TakkKe (Ppasbl. Y JTaHHOTO MOJXO0/a €CTh U CYIIESCTBCHHBIN
HEJOCTaTOK, KOTOPBIN 3aKI0YaeTcss B OTCYTCTBUH IIOCTPOCHHS KauyeCTBEHHOUH
MOJTHOW KapTHUHBI TEKCTA.

HetfipocereBoii moaxos Tak:ke NIPUMEHUM K TaKUM BUAaM MH()OpPMAIUU, KaK
pedb u mzoOpaxkeHue. [y cucTeMbl, OCHOBAaHHOW Ha HEHPOHHOW CETH, MEepPeBO]
TEKCTa SBIIIETCS OJHOM M3 BO3MOKHBIX JUISI PEUICHHS C €€ TOMOIIbI0 3aaa4d. O0y-
YeHHe HEMPOHHOI CeTH MPOBOJIUTCS Ha TEKCTOBBIX MacCHBaX, KOTOpPHIE MPEACTaB-
JSIFOT co0O TEKCT OpUTMHAaja U TEKCT MepeBoja. B mporecce nepeBoaa HelpoceTh
OTIEpUPYET HE CIOBAaMH M (pazaMu, Kak IMPH CTATUCTHIECKOM IEPEBOJIE, a LIETBIMHU
npeaIoKeHnAMU. B kadecTBe BXogHON MH(pOpPMAIMU B JaHHOM CIIydae SBIISETCS
MPEUIOKCHUE Ha OJHOM S3bIKE, a BBIXOJHAs WHGOpPMAIUS — 3TO NEPEBEIACHHOS
npemioxkenrne. HelipoceTeBol MOIX0/ YCIIEIIHO MPUMEHSETCS Taxe B Cllydae, ec-
JIM CJIOBa, KOTOPbIE MIEPEAtoT CMBICT MPEAJIOKEHHSI, HAXOIATCS B Pa3HBIX €ro Ya-
cTsax. llpumep mepeBofa MpeasioKEHHUS C WCHOJIB30BAHMEM CTAaTHCTUYECKOTO U
HEeHpOoCeTeBOro MoAX0/1a MpeCTaBlIeH Ha pHC. 2.
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IMoaxon, OCHOBaHHBIN HAa HEWPOHHBIX CETSIX, UMEET CICAYIOIINE HETOCTATKH.
Ecnu HelipoceTh HE CMOXKET MEPEBECTH MPEJIOKEHUE, TO PE3yJIbTAT IepeBoia 0y-
JICT HEKOPPEKTHBIM. Takke /il HEMPOHHOUM CETH CIIOKHOCTBIO SIBISETCS MEPEBOJT
PEAKUX CJIOB, TAKHMX KaK pCAKUEC MMCHA, TOIIOHUMBEIL. B IIaHHOﬁ CUTyallul Ha I10-
MOIIb MPHUAET CTATUCTUYCCKUI MEPEeBO, €CIU JaHHOE CJIOBO BCTPEUANIOCh B €r0
Tekcrax. Takum 00pa3oM, B CUCTEME IIEpeBOAa KOMIIAHUU «SIHAEKCY» HCIOIb3yeT-
¢Sl THOPUAHBIN MMOAXO0 Ha OCHOBE CHCTEM HEUPOCETEBOrO M CTATHCTHUYCCKOTrO Iie-
peBona. BBeneHHBIH TeKCT 00padaThIBacTCS OJHOBPEMEHHO OOCUMH CHCTEMAaMH,
3aTeM TPOBOJUTCS OICHKA IepeBoia. [ mOpuaHas cucTtemMa MPUMEHSETCS TOJBKO
JUIS TIEpEeBOJIa C aHIJIMKACKOTO Ha pycckuil. Ha maHHBIM MOMEHT IUIsl OCTalIbHBIX
SI3BIKOB pabOTaET TOJIBKO CTATUCTUIECKAst MoAeTs [7, 8].

wcxonroe npeaoxerve:  Can | have a banana?
crammcTuveckui nepeeos: A Mory ecTb 6aHaH?

HEeRPOCeTEBoM Nepeso; MoxHo BaHaH?

Puc. 2. Ilpumep nepeBoaa ¢ UCHOJB30Ba-
HUEM CTaTUCTUYECKOTO U HEHpoceTeBoro
HOAX0Ja

Fig. 2. Example of translation using the
statistical and neural network approach

«Google IlepeBomumk» — OECIIATHBIM MHOTOSI3BIKOBOM CEpBUC MAIIMHHO-
ro mepeBo/ia TEKCTOB, pa3paboTanHbiil komnaHueir Google. «Google IlepeBon-
yuk» noaxepxkupaet 6onee uem 100 s3pikoB [9]. B xonme 2016 rona mepeBoa-
YUKH CTajdd TPUMEHITh TEXHOJOTHMI0 HelpoHHbIX cetTedl (Google Neural
Machine Translation) [10]. B «Google IlepeBoaunke» HUCMIOIL3YIOTCS Ba BUAA
IIEpEeBOAA: CTATUCTUUYECKUM IEpPEeBOJ] M MEPEBOJ, OCHOBAHHBIM HAa HEHWPOHHBIX
cersax. C 2006 roma OCHOBHBIM METOJOM TIEPEBOJIA SIBIIICTCS CTATHCTHYCCKUI
MepeBoJl, B OCHOBE alTOPUTMOB KOTOPOTO JIEKAT HCCIENOBAaTEIbCKUE PabOTHI
O®panna Ouga [11, 12]. B ucciaegoBaHusx B KauecTBE HEOOXOIUMBIX KOMIIOHEHT
JUIS KAYECTBEHHOW PabOThl CTATHCTHYECKOTO TEepeBojaa JUIsl HOBOW Mapbl S3bI-
KOB yKa3aHbI MapalijielbHbIC TEKCThI HA JBYX BHEAPSCMBIX S3bIKaX, HACYUTHI-
Batomue Oosee 150-200 MUIITHOHOB CJIOB, U OTJENIBHBIC TEKCTHI Ha KaKJIOM
SI3BIKE, pa3Mepbl KOTOPHIX MOJKHBI OBITh OKOJIO MUJIIMAP/Ia CIIOB. 3aT€M TOJIY-
YEHHBIN S3BIKOBOW KOPITYC HCIIOJB3YETCS aJTOPUTMAaMHU CTATHCTHYECKOTO Tie-
peBona. B cucreme Google oTcyTcTByeT mpsmoil epeBOA: CHadaja BBITIONHS-
eTcs MepeBOJ Ha aHTJIMMCKUH SI3BIK U 3aTeM Ha s3bIK nepeBoja [13]. B mpouec-
ce mepeBoja 3aMyCKaeTCs alrOPUTM IOWCKa B MUJUTMOHAX JOKYMEHTOB IS
YIy4YIIeHUsT KayecTBa MepeBoja. B cimydae oOHapyKeHUsS JOKyMEHTa, IMepeBe-
JICHHOTO YeJIOBEKOM-TIEPEBONUUKOM, cucTeMa (Google BRIABUTAET MPEAIIOIOKE-
HUsl B oOmactu snyumiero nepesoga. C 2016 roma B KOMIAHUHM BEAYTCS paspa-
00TKH B 00JylacTH TepeBoaa, OCHOBAaHHOT'O Ha HEHpOHHEIX ceTsax (Google Neural
Machine Translation) [14]. B 4acTHOCTH, UCTIONB3YIOTCS CETH ¢ KOPOTKOM Ta-
MAThI0. HelipoHHas ceTh yiydIiaeT KauecTBO MePeBO/Ia 332 CUET MCIOJb30BAHUS
MeToJa IepeBo/ia Ha OCHOBE MPUMEPa, B KOTOPOM CHCTEMA «yIHTCS Ha MUJUIH-
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OHaxX MPUMEPOB». 3aTeM MOJYyUEHHBII pe3ysbTaT mpeodpasyeTcs sl Moryde-
HUs 0oJiee €CTECTBEHHOI'O TIEpeBOa ¢ MpaBUiIbHON rpammaTkoii [15]. IlepBsi-
MU SI3BIKAMH JJIS TECTUPOBaHHA pabOTOCIIOCOOHOCTH HEHPOHHOH CETH CTain
AHTJIMACKUM, (GpaHIly3CKUH, HEMEIKUI, TOPTYTradbCKUH, UCITAHCKUN, TYPEIKHIA,
KUTaNCKU, AMOHCKUN M KopeWckui s3plku. B 2017 romy Obutk m00aBiIEHBI
XUHJU, PYCCKUH M BHETHAMCKHUH SI3bIKU. B CpaBHEHHUM CO CTAaTUCTUYECKUM Ie-
PEBOIOM HEHPOHHBIE CETU MEPEBOIAT HaNpsIMyr0 O€3 HCIOJIb30BaHUS SA3bIKa-
nocpenHuKa. OCHOBHBIM HEAOCTATKOM CHUCTEMBI SIBISETCS 3aBUCHMOCTh Kade-
CTBa IIEPEBOJA OT UCIOIb3YEMBIX SI3BIKOB.

3. CACTEMA CEMAHTHYECKOI'O AHAJIM3A
JJISA TEPEBOJIA HA PYCCKHHU )KECTOBBIU SA3bIK

Ha puc. 3 nmpexacrasiena cxema paboThl pa3pabOTaHHON CHCTEMBI CeMaHTHYC-
CKOTO aHaJIM3a.

Ba3za jectoB
pyccKoro
JKECTOBOIO

Baza mectoB
pycckoro
AKECTOBOIO

AHeCThl 3HAYCHHA CIIOB

>
A3BIKA HagasHele AIBIKA
dopubl CI0B 3HaueHHe CI0B
B
NpeVIoKeHHH
Mopdonoriieckne XapaKTepHCTHKH , .
CenaHTHYIECKHIT
Tpeanoxerne Cucrema CHHTaKCHYECKHE XapaKTepHCTHKH N aHATH3 CooTBeTCTRIE
R »
«Hluannry CeMaHTHYeCKHe OTHOMEHHA R CIIOBO-3KeCT
>
EEEEEEE——

Puc. 3. Cxema BbIOOpa 3HAYCHHUS MHOTO3HAYHOTO CIIOBA H OMOHHMA

Fig. 3. Scheme for choosing the meaning of a multi-valued word and a homonym

Jns ompeneneHuss KOPPEKTHOTO 3HAUEHHUsS] MHOTO3HAYHOIO CJIOBAa M OMO-
HUMa B MPEUI0KEHUH PUMEHAETCS CUCTEMa «/[MamuHT M UCIIONB3YIOTCS CIIO-
Bapp B.A.Ty30Ba U CHHUCOK >XECTOB PYCCKOTO >€CTOBOro si3bika [16—18].
Ha mepBom sTame BBeneHHOe mpeoxeHne oOpabaTeiBaeTcsi cuctemMon «ua-
nuHT» [17]. B kKadecTtBe BBIXOMHOU WMH(MOpPMANUU W3 AAHHOW CUCTEMBI OYyIyT
SABJSITECA HadalbHBIE (DOPMBI CIIOB B MPEMIOKEHUU, MOP(POIOTHIECKHE U CHH-
TaKCHYECKHe XapaKTepUCTHUKHU, CeMaHTHUYeCcKHe oTHoueHus. Ha BTopom stame
OBLJT IpOaHATM3UPOBAaH CeMaHTHUYecKuil cioBaph B.A. Ty3oBa, Ha OCHOBE KOTO-
poro cmpoekTupoBaHa 0a3za maHHBIX. CioBaph, pazpaboTaHablii B.A. Ty30BbEIM,
npejAcTaBiaseT co00H TEKCTOBBIA JHOKYMEHT (opmara «.txt» [19]. Jns paboTs
CO clioBapeM HeoOXOAMMO Pa30HTh CIOBApHYIO CTAaThI0 HA KOMIIOHEHTHI, C KO-
TOpPHIMH B JajibHedIIeM OyaeT paboTaTh MOIYJh CEMaHTHYECKOTO aHaln3a.
BonsmmHCTBO CIOB B cioBape mMmeeT Oojee OnHOTO 3HadeHHWs. Ha Tperbem
sTane B 06a3y AaHHBIX ObUI 100ABJIEH CIIMCOK )KECTOB PYyCCKOTO KECTOBOTO S3bI-
ka [16]. [IpoBeneHa paboTa 1Mo OmMpeNeNeHUI0 COOTBETCTBUS MEXY JKeCTaMHu H
3HAYeHUSMH CJIOB B cioBape. Ha maHHOM 3Tame 3aBepIIaroTcsi MOATOTOBUTEIb-
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HbIE WCCIIeJOBAaHUS, HEOOXOAMMBIEC Isi padOTHl MOIYJII CEMaHTHYECKOTO aHa-
nu3a. Ha getBeprom sTame B 6a3e JaHHBIX OCYMIECTBISIETCS MOWCK 3HAYCHUH
CJIOB TIO HAYaJbHBIM (opMaMm, MONYYCHHBIM B pe3yibTaTe pPaboOThl CHUCTEMBI
«JlmanmuHry. 3aTeM 3HaYeHHS 00pabaThHIBAIOTCS MOAYJIEM CEMaHTUYECKOTO aHa-
nu3a. OCHOBHOW 3Tam paboOTHl MOAYJA CEMAaHTHYECKOTO aHaln3a — pelIeHue
mpo06IeMbl OMOHUMHH C UCIIOIB30BAHUEM CEMaHTHUUYECKOTO cioBaps B.A. Ty30-
Ba. [locne paspemieHus MHOTO3HAYHOCTH Ha JAHHOM JTalle ONpPEeNsoTCs Co-
OTBETCTBYIOIIHE XecThl. Pe3ynpraToM pabOThl MOIYJNS SBISIOTCS €IUHCTBEH-
Hble 3HAYEHHUS CIIOB M COOTBETCTBHE CIOBO—XecT. IIporecc cemMaHTHYECKOTo
aHaIM3a MOXHO YCJIOBHO Pa30WTh Ha JIBE YacCTH: MEPBUYHBIA CEMaHTHUYECKUU
aHalu3 U OCHOBHOW CeMaHTHUYECKHWH aHalu3. 3ajavya MEepBHYHOTO0 CeMaHTHYe-
CKOTO aHaJHM3a 3aKJIF0YaeTcs B ONpeeeHNH HadalbHBIX (popMm cioBa, Mopdo-
JIOTUYECKUX M CHHTAKCHYECKHUX XapaKTEPUCTHK, a TAKKE€ CEMaHTHYECKHX OT-
HouieHui. Ha ocHOBe mostydeHHO# nH(pOpManuu OCHOBHOM ceMaTHYECKUH aHa-
JU3 OTpeJeNsieT 3HAUEHUS CJIIOB M COOTBETCTBHE JKECTaM PYCCKOTO >KECTOBOTO
A3BIKA.

AHanmu3 pyccKoro TeKCTa COCTOUT M3 CIEAYIOIINX 3TAoB: MOP(OIOTUIECKO-
ro aHallu3a CJIOB B MPEJIOKEHUH, CHHTAKCHYECKOTO aHajn3a CTPYKTYPHI MPEIJIo-
JKEHHUS U CEMAaHTHIECKOTO aHaJIN3a CJIOB B IPEIoKeHUH [2].

Mopdodonornueckuil ¥ CHHTAKCUYECKHI aHaJN3 BBITIOJIHIETCS Ha OCHOBE CH-
cteMbl «J{manuury [17], B KOTOpOi MOP(OIOTHUECKUI aHAIU3 COCTOUT U3 MOP-
(hoaHanmmza u JeMMaTu3anuu caoBodopm. [log nemmarnzarnuel OyneM MOHAMATh
IpHUBEJICHUE Pa3IMYHBIX (OPM CIIOBa K CIOBApHBIM, a 1OJ MOpQoaHAIN30M —
onpenaeneHre MopQOJIOTHIESCKUX XapaKTepUCTHK cioBa. Pabota Mopdomoruye-
CKOTO MOJYJIi OCHOBaHa Ha WCIOJB30BAHHH TPeX MOP(HOIOTHYECKUX CIIOBApEei:
OonpIIOro cioBaps, KOTOpPBIH Oazupyercss Ha TpaMMaTHUYECKOM CIIOBape
A.A. 3anu3HsaKa, ci1oBaps UMEH COOCTBEHHBIX M CIIOBaps reorpa)uuecKux CIloB.
Ha srane memMMaru3anuu MpOMCXOAUT ONpEJEICHHEe HadalbHONW (DOPMEI CIIOBA,
HEOOXOIUMOH JUTs TaJIbHEHTIIeH paboTel co cioBapsaMu. Mopdonorndeckas 4acTh
peun ompenenseTcss TpaAULMOHHBIM oOpa3zoM. [Ipu aHammse peanbHBIX TEKCTOB
HEO0OXOIMMO YYHUTHIBATH COCEIHHE CJIOBA, TIOTOMY YTO OT BEIOOpa KOHKPETHOM
HHTEPIIPETAINH 3aBUCHUT BBIOOP MHTEPIIpETANH Apyroro cioBa. O6bemM mMopdo-
JIOTHYECKOTO ciioBapst cocranisietT 6onee 130 Toicsy nekceM. Ecnu B cimoBape ort-
CYTCTBYeT JaHHas CJI0BOGOpMa, TO NMPUMEHSIETCS alrOPUTM, KOTOPHIA WIIET B
cioBape clioBOGOpMYy, MaKCHMAaIIbHO COBITAJAIONIYI0 ¢ KOHI]A CO BXOJHOW CIIO-
Bo(opMoii.

B kadecTBe BX0nHON MH(POpMAIIMK CHHTAKCHYECKOTO aHaJIu3a MOCTYMaloT pe-
3yJbTaThl MOP(OJIOTHYECKOTO aHanmu3a. Ha BbIXoJe monmydaem HaOOp ceMaHTHYe-
CKHX OTHomeHuHd. OmnpenenuM CeMaHTHYeCKOe OTHOIIEHHE KaK yHHBEPCAIbHYIO
CBSI3b, KOTOpasi yCMaTpPUBAETCs] HOCUTENEM sI3bIKa B KOHKPETHOM KOHTeKcTe. JIro-
0011 TekCT mpencTaBiseT coOO0H HAOOP Pa3NIUYHBIX OTHOIICHHUH. | TaBHBINA HelocTa-
TOK OTHOIIIEHUH 3aKIF0YAaeTCs B TOM, YTO OJHU OTHOIICHUS MTOXO0KH Ha JIPyTHE, HO
OTIpEAETUTH O0IIME YePTHl OTHOIIEHUH M X pa3nuyus HempocTo. Tak Kak B cylie-
CTBYIOIUX CHUCTEMax NEpeBoJa OTCYTCTBYET MOAYJb, BHIOIHAIOMUN ceMaHTHYe-
CKWU aHaim3, TO jaajee Oyzaer Ooyiee MOAPOOHO pacCMOTpPEHA CHCTEMa CeMaHTHYe-
CKOTO aHaJ¥3a Ha OCHOBE TPEANKATHON MOZIEIH.
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4. IPEJUKATHAS MOJEJIb BBIBOPA
JEKCUYECKHUX 3HAYEHMI I1PU IEPEBO/IE
HA PYCCKHUM )KECTOBBI SI3bIK

PaccmoTpuM Mozens BHIOOpa 3HA4YEHHS] MHOTO3HAYHOTO CJIOBA M OMOHHMA,
OCHOBaHHYIO Ha JIOTHKE MPEIUKATOB MEPBOro mopgAnka. [[ns mpoBeneHus cemaH-
TUYECKOTO aHaliu3a M3 MOPQOJOTHUSCKUX XapaKTCPUCTUK, TOJYUYSHHBIX Ha
MpeabIAYIIEM 3TAle, PACCMOTPUM TOJBKO YaCTh PEUH U MAICK.

Mopdonorniyeckre XapakTEpUCTHKH CJIOBA B MPEJIOKECHUU MPEICTaBUM B
BujIe Tipeaukata Mch :

Mch(word,[speechPart,case)), (1)

rae word — WCXOIHOE CJI0BO (BXOAHAs NepeMeHHas); speechPart— gacts peun

clioBa (BBIXOJHAS NEPEMEHHAs); case — Majie clioBa (BBIXOAHAs IepeMeHHas).
Cemanrtuueckuii cnoBaps B.A. Ty30Ba npeactaBuM Kak npeaukar V :

V(word,[y,...1,)]). @)

rae word — MCXOAHOE CIOBO (BXOIHAS MEpEeMEHHas); 11,...,ln — JIEKCUYECKHE 3Ha-

YeHHUs cJoBa (BBIXOIHASI MIEPEeMEHHAs); 71 — KOJIMYECTBO JICKCHUECKUX 3HAUYCHHM
cII0Ba (BBIXO/HAS IEPEMEHHAs).
dpazeonorndeckuii 000poT OyaeT UMETh BUJ Ipeankata Ph :

PHOYOP,[ Pl cs Dy LW, ]) 3

rne word — UCXOIHOE CIIOBO (BXOJHAS TIEPEMEHHAN); P, Py — MPU3HAK HAXO0XK-

JICHUS CJI0BA BO (hpa3eoorHyeckoM 000poTe (BBIXOAHAS EpEMEHHAs); SW,...,SW),

— BTOpOE CJIOBO (hpa3eoiornyeckoro 000poTa (BBIXOJHBIC MMEPEMEHHAas); 1 — KO-
JUYECTBO JICKCUYECKHUX 3HAUCHUH CII0Ba (BBIXOIHAS MIEPEMCHHAS).

CeMaHTHYECKHE OTHOIICHMS CJOBa, IOJAYYCHHBIC CHUCTEMOH «JluamuHry,
OTPE/IeTUM, KaK MPEeauKar Sr:

Sr(word, sentence,[sH,...,ST;,]), (4)

rie word — UCXOIHOE CIOBO (BXOJHAs IEPEMEHHAs); sentence — UCXOJHOE TIPE]-
JokeHue (BXOoHas nepeMeHHaﬂ); SH ... 87y, — CIOBO MPEIT0KECHUS, COCTOSIICE B

CEMAHTUYECKUX OTHOIICHUSAX C aHATH3UPYEMbIM CIIOBOM (BBIXOJIHAS MEPEMEHHAs);
M — KOJMYECTBO CJIOB, HAXOJSANIUXCS B CEMAHTHYECKUX OTHOIICHUSX C aHAIHU3U-
pPyEMBIM CIIOBOM (BBIXOJHAS IEPEMEHHAST).

Kiacc cnoBa mpencrasum B npenukate C cleAyONIero BUA!

Clword,[cy,...,c,]), (5)

rae word — MICXOIHOE CIIOBO (BXOJHAs MepeMeHHas); C|,...,C;, — KIacChl JISKCHYe-

CKHX 3Ha4eHHH (BBIXOIHAs MEpEeMEHHas); /1 — KOJIMYECTBO JICKCHIECKUX 3HAYCHUH
CJIOBa (BBIXOJHAS ITEPEMEHHAas).
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Jiiss paboThl CEMaHTHYECKOTO MOMYJS TaKKe HEOOXOMUMO y4YecTh MPHU3HAK
HEOOXOAMMOCTH IS JISKCHUECKOTO 3HAYSHUsSI IBYX MOJYUHEHHBIX CJIOB, KOTOPBIiI
MPEJICTaBUM B BHJE npeaukara F1 :

Fl(word,[ fl,..., /1)), (6)

rae word — ucxomHOe clIoBo (BxoxHas nepemennas); fl,..., fl, — npusHak Heo6-

XOJUMOCTH JIsl JIEKCUYECKOro 3HAa4eHMs JBYX MOAYMHEHHBIX CJIOB (IIPHHUMAET
3HAYEHHE UCTUHA/IIOKB) (BHIXOIHAS MEPEMEHHAs); 71 — KOJIMYECTBO JIEKCUYECKUX
3HAYCHHUH CJI0Ba (BBIXOTHAS TICPEMECHHA).

B dopmyne (7) npeacrasnen npenukar CH; | onpenensommii kimace i-ro mep-
BOTI'0 IIOJJYMHEHHOI'O CJIOBA!

Cth;(word, st;,,[cthyy.,....cthy ]) (7)

rae word — MCXOIHOE CIOBO (BXOAHAs MEepeMeHHas); S¥; — i-€ CIOBO MPEeJIoKe-
HUSI, COCTOSIIEE B CEMAaHTHIECKUX OTHOIICHHSIX C aHAIM3UPYEMBIM CIIOBOM (BXOJI-
Hasl IIepeMeHHas); Cthl-l,...,cth,-k — KJIACCHI JIEKCUUECKUX 3HAYEHUN [-TO MOJUNHEH-

HOTO cJioBa (BBIXOJHAsI TMEpPEeMeHHas); kK — KOJMYECTBO JICKCHYECKUX 3HAYCHUI
CIIOBa (BBIXO/IHAS IEPEMEHHAs).
Kiacc j-ro Broporo nogurHeHHoro cnosa Oyaer umeTs Buj npeaukara Crh;:

Cthj (word,srj ,[cthjl,...,cthjr]) , (8)

rae word — HCXOOHOEC CI0BO (BXOZ[HaH HepGMCHHaﬂ); Sl’j —j—e CJIOBO IIPCAJIOKEC-

HHSI, COCTOSIIEE B CEMAaHTHUECKUX OTHOUICHHSX C aHAJM3HPYEMBIM CIIOBOM (BXO[I-
Has IepeMeHHas); Cthjy,...,Cth ;. — KIaccel JEKCHMECKHX 3HAYECHNH j-IO IIOT4NHEH-
HOTO cjioBa (BBIXOJHAsI TIEPEMEHHAs); /' — KOJMYECTBO JICKCHYECKUX 3HAYCHUM
cj0Ba (BBIXOHAS TICPEMEHHAS ).

Jnst onpeieNieHnst JIGKCHYEeCKOTO 3HAYCHUSI PACCMOTPUM TPEIUKAT PEIICHUS
Decision. [1ns ciaydasi, Koraa Ui TOATBEPKACHUSI KOPPEKTHOCTH JIEKCHUECKOTO
3Ha4eHUs] HEOOXOAMMO OJHO 3aBHCHUMOE CJIOBO, W JAaHHOE CJIOBO HE BXOIHUT BO
(hpazeonoruueckuii 060pot, To npeaukar Decision Oyaer UMeTb BUJ

Decision(word ,trueMeaning ,[1,,...,1,1,[c|,...,c, ].[speechPart,case],

)
[ﬂl,...,ﬂn],[pl,...,pn],[swl,...,swn],[srl,...,srm],[cthjl,...,cthjr]),

rae word — MCXOIHOE CIIOBO (BXOIHAs epeMeHHas); frueMeaning — xoppekTHOE
JIEKCUYECKOe 3HAYCHHWE CJIOBA B JAaHHOM KOHTEKCTE (BBIXOAHAS IEpEeMEHHas);
ll,...,ln — JIEKCUYECKHUE 3HaUEHUs CJI0Ba (BXOJHAsI IEpEMEHHas); C|s...,C;; — KIACCHI
JMIEKCUYECKUX 3HAYCHUM (BXOAHAS MEpeMEeHHas); 7 — KOJUYECTBO JICKCHUECKHUX

3HAYEeHMIi CloBa (BBIXO/IHAS TIepeMenHas); speechPart — yacts peun ciosa (BXOJ-

Has TIepeMeHHas); case — Ma/iex ClIoBa (BXOAHAs IepeMeHHas); ﬂl,..., ﬂn — IpH-
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3HaK HEOOXOOMMOCTH ISl JIEKCHYECKOTO 3HAa4YEeHHUS IBYX IIOAYMHEHHBIX CIIOB
(mpuHUMaeT 3HaYeHUE UCTHHA/T0XKb) (BXOJHASI IEpEMEHHAas); P,..., P — MPHU3HAK
HaxOXICHUS cJoBa BO (DpazeororuaeckoM o0opoTe (BXOomHAs TIepeMEHHas);
SW,...,SW,, — BTOpOE CIIOBO (ppazeonornueckoro o0opoTa (BXoJHask MepeMeHHas);

§r; —j-€ CIIOBO NPEIIOXKEHHs, COCTOSIIEEe B CEMAHTHYECKUX OTHONICHUSAX C aHa-
JHU3UPYEMBIM CIIOBOM (BXOJIHAsi MepeMeHHas); cth jl,...,cth jp — KJIACCHI JIGKCHYe-

CKHX 3HAa4eHMH j-TO TOJYHHEHHOTO ClioBa (BXOAHAs MEpeMeHHas); ' — Kojuue-
CTBO JIEKCUUECKUX 3HAUCHHI CIIOBA (BXOIHAS EPEMEHHAs).

WHpiMu crioBamu, NpU BHIIOJIHEHUN CEMAHTUYECKOIO aHalIM3a MPEI0KEeHUs
3HaueHue frueMeaning cnoBa word cuYMTAe€TCSI KOPPEKTHBIM IMPU OTCYTCTBUH

IMpU3HaKa H€O6XOI[I/IMOCTI/I AJIsL AAHHOT'O 3HAYCHHUA JABYX apryMEHTOB, €CJIU NPpCaAnu-
kar P(word ,trueMeaning) umeeT 3HaYeHNE «UCTHHAY:

P(word, trueMeaning) <— Mch(word,[ speechPart, case]) AV (word,[1;,...,[,])) A
—Ph(word,[ py,..., P, J,[SW,....5W,,]) ASr(word, sentence,[s1,..., 1, ]) A
Cword,[cy,...,c, ) A=Fl(word, [ fi,..., f,,]) ACth;(word, st [cthy,....cthy ) A (10)
Decision(word, trueMeaning,[1,....,1,,1,[cy,....c,, ].[speechPart, casel,

U seeos S 1 LD s s P Js LW es SWy, L [S7 5ves ST D [CEIY o P, ]).

Ecmu 1isi mOATBEpIKACHUsST KOPPEKTHOCTH 3HAYEHHS CJIOBA HEOOXOIUMO
HAIIMYKE BYX 3aBUCHMBIX CJIOB, M JIAHHOE CIIOBO HE BXOJUT BO (ppa3eoiornyecKuii
o6oport, To npequkar P(word,trueMeaning) npumer Bus

P(word, trueMeaning) <— Mch(word,[ speechPart,case]) N\V(word,[1;,...,1,,]) A
—Ph(word,[ py,..., P, J,[SW5-...sW,,]) ASr(word, sentence,[ s, ..., st,,]) AC(word,

[y DA Fl(Word, [ f1,..., 1, ) ACth;(word, st;, [ cthyy ,....cthy ) A (1)

Cth;(word,sr;.[cthq,....cth;; ]) A

Decision(word, trueMeaning,[1;,...,1,,1,[cy.,....c, |.[speechPart, casel,[ ..., f1,,],

[pl,...,pn],[swl,...,swn],[srl,...,srm],[cthﬂ,...,cthir],[cthjl,...,cthjk]) .
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[penukar P(word,trueMeaning) nns ¢paseonoruueckoro o6opora Oyzaer
umeTh BuJ (popmyna 12):

P(word, trueMeaning) <— Mch(word, [ speechPart,case]) NV (word,[1;,...,1,,]) A
Ph(word [ py,..., P L.IsW,....sW,, 1) ASH(word,, sentence,[ sh, ..., 57, ]) A
Clword [cy,...,c, ]) A=Fl(word [ £,,..., [,,]) ACth;(word,, st;,, [ cthyy ..., cthy 1) A (12)
Decision(word, trueMeaning,[1;,...,1,,1,[c{,....c, |.[speechPart, case),[ f...., f1,,],

[Pt P WSy L[58 Ty L[l thy )

Ha ocHoBe npennoxeHHON MpeIuKaTHOW MOICTU pa3padoTaHbl H pean30Ba-
HBI aJITOPUTMBI, HANIPABJICHHbBIC HA OMpE/CICHUE 3HAYCHUI MHOTO3HAYHBIX CJIOB U
OMOHHMMOB, paboTa KOTOPHIX OCHOBaHA Ha B3aWMOJCHCTBUM ¢ 0a3od JaHHBIX,
BKJIIOYAIOIIeH B ceOsi COOTBETCTBUE CJIOB PYCCKOT'O S3bIKA JKECTaM PYCCKOIO JKe-
CTOBOTO SI3bIKA.

5. CTATUCTUYECKHUH AJITOPUTM OIIPEJIEJIEHUSA
JEKCUYECKUX 3HAUEHUI

JIsist MOBBIIIIEHHUS] KAYecTBa MEPEeBOA W paspelleHus] CUTyaluid, B KOTOPBIX
OTCYTCTBYET BO3MOXKHOCTh OJIHO3HAYHOTO ONPEACTICHUS 3HAUCHHS MHOTO3HAYHOTO
CJIOBA, TIPETIOKEH CTATUCTHYECKUI AJITOPUTM Ha OCHOBE KOPITyCa PYCCKOTO S3bIKa.

PaccMoTpuM yTIpOIIIEHHOE OMUCAHUE aJrOPHUTMa BHIOOpA COUETAHUI albTep-
HATUBHBIX JICKCUUECKUX 3HAYCHUH MHOTO3HAYHBIX CJIOB U OMOHHUMOB. BxojHoe
NpENIOKESHUE MPEJICTABAM B BHJIE MTOCIICIOBATEILHOCTH CJIOB:

L(nocnedosamenvrocmyCrosly ..., 1,,) . (13)

KpOMe TOT0, HCKOTOPBIC CJIOBA li MMPEAIOKCHUS L MOTYT ABJISITBCA MHOI'O-
3HAYHBIMH U UMETh HECKOJIBKO 3HAUCHHU I ll] .

l;eL. (14)

1

MHOXECTBO COUYETaHWH TaKuUX 3Ha4YeHW 0003HaumM dYepe3 M . Mmeercs
MHOYKECTBO COUYETAHHI CIIOB PYCCKOTO sI3bIKa, TOIYICHHBIX B paMkax kopiryca C [5].
Kaxnoe cinosocoderanue c¢ xopmyca Cumeer maumny D(c), xoropas npencras-

€T co0O0i YHCII0 CIIOB B CIOBOCOYETaHUH (OT 2 10 5) U BCTPEYAEMOCTH B KOPITY-
ce Z(c):

ceC; (15)
0<Z(c)<1. (16)
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Heo6xoaumo BbIOpaTh HanWIydLlIee m:
meM . (17)

[IpoBenem crnemyromyro MoguQHUKAIMIO MpeanoxkeHus. VcxogHoe mpemso-
JKeHUe L 3aMCHsAE€M Ha L' IyTeM 3aMEHBI CI0B li €L B coorserctBum ¢ me M .

Jist L' ompenenuM ero MOKPBITHE CIIOBOCOYETAHUAMH C . ANTOPUTM MTOUCKA
MOKPBITUS HAYMHAETCA C MEPBOrO CIOBA B MPEUIOKEHUU L', MPUYEM IOKPBITUS
WIIyTCs B TOpsAKe yObBanus [(C) ¢ NMpOABMKEHHEM 10 KOHIA MPEITONKEHHUS.
B obuiem cnydae OyeM HMETh CIEAYIONIHE TTOKPBITHS:

1) k2 mokpHITHiT IMMHEI 2, cOOTBeTCTBYROmEX coderanuam C(2);, ¢(2)y,...,
Dp2;

2) k3 noxpsrthit mmHE 3, cootBercTBylommx coueranuam C(3)1, ¢(3)y,...,
Qs

3) k4 TOKpBITHIA ITUHBI 4, COOTBETCTBYIOIIMX COUETAHUAM C(4)1, C(4)2,...,
A(Dpa;

4) k5 mnoxpsIThit MHBL 5, cootBeTcTByIommx coderanuam (S, ¢(5)7,-..,

c(S)ks.

Paccuutaem KpI/ITepI/Iﬁ OIICHKHU KOPPECKTHOCTU Haﬁ,[[CHHOFO 3HA4YCHHUA MHOTI'O-
3HAYHOT'O CJIOBA:

ki 5
F(m)=Y ¥ iD(c(i) ;). (18)

j=li=2

Ecnu nokpeitus codetanusiMu iHHbIL k3, 2<k <5, B L' OTCYTCTBYIOT, TO
OHM BXOJIAT C HyJIEBEIM BecoM B F'(m) . Beibupaem Takoe M1, KOTOPOE MaKCUMU3H-
pyer F(m).

Takum 00pa3om, pa3pabOTaHHBIA AITOPUTM HAa OCHOBE KOPITyCa PYCCKOTO
SI3BIKA TIO3BOJIIET PEIUTh MPOOJeMy BBIOOpA JIEKCHYECKHX 3HAYCHHUM B Ciydae,

KOTJ[a UCTHHHBI YCIOBUS JUIA JABYX U OoJiee ajJbTEPHATHBHBIX 3HAUCHHU B CEMaH-
tryeckoM cioBape B.A. Ty3osa.

6. TECTUPOBAHUE MOAYJIA CEMAHTHYECKOI'O
AHAJIN3A

Jns monTBepkAeHUsT pabOTOCIOCOOHOCTH Pa3pabOTaHHOTO MOIYJISl ITPOBEIEM
CPaBHHUTENHHBIA aHAN3 C CYIIECTBYIOIINMH JIHJEPaMH B 3JIEKTPOHHOM IEPEBOJE —
«Snpexc IlepeBomgunkom» u «Google IlepeBomunkom». [1is1 KOPPEKTHON OLIEHKU pe-
3yNIbTaTa TEpeBOfia Ha AaHTIHMHCKUM s3bIK cucTeMamu <«SlHnekc llepeBomumk» u
«Google TlepeBogunk» 3HAUECHUsI CIIOB HA aHTJIMICKOM SI3bIKE OYAyT OMpENENCHBI C
TIOMOIIBI0  OHJIAWH-CIIOBapst «MynbTuTpan». [loscHUM uCTONB3yeMyro MpOLEenypy
TIepeBo/ia Ha CIIEAYIOIIEM IpuMepe. B pycckoM sI3bIKE CYIIECTBYIOT OMOHHUMBI <JTH-
CHYKa» (JKUBOTHOE) U «JTHCHUKa» (Tpub). B aHMMHICKOM SI3BIKE CIIOBAM «JIUCa» U <«JIH-
CHYKa» (KMBOTHOE) COOTBETCTBYET CJOBO fOX, CIIOBY <«JTMCH4Ka» (Tpub) — CIIOBO
chanterelle. [Tpoananu3upyem KOPPEKTHOCTh ONPECIICHNS CEMAHTHUECKOTO 3HAYCHUS
CIIOBA «JIMCHYKa» B NpeioxkeHny «Jlucuuka yoexxana B jgec» (puc. 4-7).
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fnpexc Mepesonyuk
® dq 4 @ A PYCCKMA | += | AHIAUIACKMA
JNucuuxa ybexxana e nec The Fox ran off into the woods

211710000

Puc. 4. IlepeBon cucremoit «Snnexc [lepeBoaunky

Fig. 4. Translation using the Yandex Translator system

Google

MNepeeopumk

SNMRECONR | PYCCKME MOWeUKMA  ONPEREnKTL RMK - ¥ PYSCENR  SMIMWACKWA  YRDINWCKWE - m

Nucudka y6exana s nec *  The chanterelle has escaped into the forest
o LRyl 200 Qo< ’

Puc. 5. TlepeBon cucremoit «Google ITepeBoquni»

Fig. 5. Translation using the Google Translator system

a5l CemanTieckwii ananuzatop

Memo  Mpumep P Cemarmnucckuit ananis  OuicTits dopity  CUbTaKCHHECKUe npeoBpasosania

Mepeson | Mepamusi anans | Ce ananns [ Cv |
" n Peaynerar
NNCUYKA YBEXATA B NEC © | CeMaHTW4ecKuit aHanns

TNIMCHYKA -> TCA

YBEXATb -> y6exate

B->B

NEC -» NEC

CuHTaKcu4sckne Npeo6pa3osaHiA
JINCUYKA YEEXATE B NEC.
Mepesop,

NNCA y6exats B NEC

Puc. 6. IlepeBoj cucTeMoil CEMaHTUYECKOTO aHaIN3a

Fig. 6. Translation using the semantic analysis system

Bl Cemanmieckuii ananusatop =

Metio  Mpuuiep P CemanTiuecknii ananus  OHMCTHTs oy CHHTBKCHUECKHE NPEOBpa30BaHA

Nepeson | Mepsinsoin aams |:C 2rams | Ca 1

CrMCOK MCXOAHEIX anlbTepHaTHE ChIMCOK MTOrOBLX ANlsTepHATUE

63578 || MMCHYKA || $12236 || $12236 || 0 || O || POLPonOTKY[Y * 63579 || JIMCUUKA || N%TIMCA$12422412 || $12422412 || TIMCA |
63579 || MMCHYKA || N% TIMCA$12422412 || $12422412 || TMCA || ) 146502 || YBEXATH || $15401/0116 || $15401/0/16 || 0 || O || PeriC

146502 || YGEXATb || $15401/0/16 || $15401/0/16 || 0 || O || PerfOpe 15235 || B || N%“AOPECS$12/1171 || $12/1171 | AZPEC || 1 Y1
15102 || B || $1 ]| $1| O 0| N%“TOM_BWIE$0(ET>CausT(ETE 62767 || JEC || $122412 || $122412 || 0 || 0 || POHEUTO$1™1Pc

15103 || B || $1 1] $1| 0 || 0| N% TOM_CMbICTIE$0(E1>CausT(ET
15104 || B || $1 ]| $1| O || 0 || N%“TOM_UMCIIE$SO(E1>Copul0B(ET
15105 || B || $1]] $1| O O || N%“TOM_UMCIIE_M$O(E1>Copul0s(
15106 || B || $1/14/05 || $1/14/05 || 0 || 0 || N%OCOBEHHOCTS$O(I
15107 || B || $1/15/05 || $1/15/05 || 0 ]| 0 || N%“CAMOM_MEME$0E
15108 || B || $1/16/03 || $1/16/003 || 0 || 0 || N%“OLVHOUKY$O(ET>C
15109 || B || $1/18/04 || $1/18/04 || 0 ]| 0 || N% TTIABHOMSO(E1>Ca
15110 || B || $1/18/04 || $1/18/04 || 0 || O || N% OCHOBHOMSO(ET>!

<[ B Ll —— ’

Puc. 7. IlepeBoz cucTeMOi CEMaHTHYECKOTO aHAIM3a (CIIMCOK AJIbTEPHATHB)

Fig. 7. Translation using the semantic analysis system (list of alternatives)
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3HaueHHe CJI0Ba «JIMCHYKa» KOPPEKTHO ompereneHo cucremoit «Suaexc Ile-
PEBOTYHK» M MOIYJIEM CEeMaHTHYecKoro aHanmm3a. llepeBomunk xommanuu Google
TIEPEBEIT CIIOBO «JIMCHYKa» CO 3HAUCHUEM «TPUO».

[Ipu cpaBHEHUM HMCIIONB30BAJICSI MOIYJh CEMAaHTHYECKOTO aHan3a 0e3 MpH-
MEHEHHSI CTATUCTHYECKOTO ajrOpuTMa, paccMOTpeHHoro B I. 5. Yrto kacaercs
orpeseneHns 0e30MIMO0YHOTO MEPEBoJia MOAYJIEM CEMAHTHYECKOTO aHalin3a, TO
3/1eCh HEO0OXO0AUMO OTMETHTh, YTO IIPU HEBO3MOKHOCTH BHIOPATh KOHKPETHOE JIECK-
CHUYeCKOe 3HAYeHHE MpOrpaMma OCTaBISET MCXOJHOE CJIOBO (IIpemsioxeHune) Oe3
n3MeHeHN. B aToM cirydae pe3ynsTar paboThl JAHHOTO MOIYJIS MBI TaKkXke OyIaemM
CUUTATh «IPaBUIBHBIMY». Clen0oBaTENbHO, MOJYJIb CEMaHTHUECKOTO aHajIu3a OCy-
IIECTBIISIET TIEPEBOJI C OMIMOKOH, €CITH TOJIBKO OCYIIECTBIISIET 3aMEHY CJIOBa Ha He-
KOPpPEKTHOE JIEKCHYecKoe 3HadeHue. [|Ji1 OneHKH KadecTBa IepeBoja OBLIN MpH-
BJICYCHBI KBAUIM(UIIMPOBAHHEBIC JIMHTBUCTHI, CIICIHAJIMCTHI B JIEKCHKE PYCCKOTO M
pycckoro >xecToBoro si3blkoB. Uto kacaercsa «Snpekc IlepeBomumka» n «Google
IlepeBogurka», To OHM HE UMENN BO3MOXKHOCTH, B OTJIMYHE OT MOAYJISI CEMaHTH-
YEeCKOT0 aHaln3a, OCTABHThH NPENJI0KEHUE HEU3MEHHBIM U «OBUIM BBIHYKICHBD»
BBINIOJTHATDH MEPEBOJI C PYCCKOTO Ha aHTIMHCKUM, PUCKYS, TAKUM 00pa3oM, JOIMy-
CTHUTP OIIINOKY.

TectupoBanre mpoBOAMIOCH B JBa dTama. Ha mepBom stame Obutn pa3pabo-
TaHbl 14 cnenuanbHO TMOAOOPAHHBIX KOHTPOJIBHBIX NMPUMEPOB (TPEIoKEHU),
KOTOPBIE COJIEPKATM MHOTO3HAYHEIE CIIOBA ¥ OMOHHMMEI, pa30op KOTOPHIX COAEp-
)kaics B cioBape B.A. Tysopa. Cucrema «SlHmekcy» momycTmia mpu ux pasdo-
pe 4 ommbku, a cuctrema «Google IlepeBomunk» — 5 omuOok. [IporeHT omudoK
CpaBHMBAaEeMBIX cucTeM A0ocTUT 26 % [23]. C moMompio pa3paboTaHHOTO MOIYJIS
CEMaHTHYECKOTO aHaJM3a BCE€ KOHTPOJBHBIE NMpPUMEpHl OBUIM TIepeBEICHBI Ipa-
BUJIBHO.

Ha BTOpoM sTame TecTMpOBaHUS MOAYJS CEMaHTHYECKOTO aHaiu3a ObuIN
nonrotosiieHsl 100 ciry4aiiHO BBIOPaHHBIX MPEIOKEHUN B HAIMOHAIILHOM KOp-
myce pycckoro si3pika [26]. Ilpn mombope HaHHBIX MPEMTIOKEHHH YUHUTHIBAIOCH
JIUIIb HATUYUE B HUX MHOTO3HAYHBIX CJIOB U OMOHHUMOB, KOTOPbIE BXOJAT U B CJIO-
Bapb B.A. Ty3oBa. Kpome Toro, maHHbIe CllOBa JOJDKHBI OBLTH COAEPIKATHCS B
IBYX-TpeX MPeIOKEeHNAX U3 CTa.

B pesynbrare tectupoBanus nepeBoguukun Google u «SHmexc» momyctunn
OmKOKK B JIEBATH NPEAJOKEHUSIX M3 cTa (MOIYJIb CEMAaHTHYECKOTO aHajH3a BCE
MIPeUIOKEeHUS TIepeBeN MPaBWIbHO). TakuM o0pa3oM, Ha JaHHOU BBIOOpKE paspa-
0OTaHHBI MOIYJh CEMAaHTHYECKOTO aHalli3a MPOAEMOHCTpHpoBal 9 % mpenmy-
IIECTBO B cpaBHEeHUHM ¢ niepeBoguukamu Google u «SIuaexcy.

B nanpHelimem miaHUpyeTcs MPOBECTH UCCIIEA0BaHNE Ha KAYeCTBO IIepeBO/Ia
CTaTHCTUYECKOTO aJTOPUTMA B Pa3pabOTaHHOW CHCTEME CEMaHTHYECKOTO aHaIH3a
MIPENIOKEHHN.

3AKIIOYEHHUE

PaCCMOTpeHa MOJCJIb BI)IGOpa 3HAa4YCHUA MHOI'O3HAYHOI'oO CJIoBa M OMOHH-
Ma, OCHOBaHHas Ha JIOTUKC MPCAUKATOB MECPBOTO IMOpsAAKa. I[J'Iﬂ IIOBBIIICHUA
KaveCTBa MepeBOJa U pa3pClICHUA CHTyaI.IPIﬁ, B KOTOPBIX OTCYTCTBYCT BO3MOIXK-
HOCTHh OAHO3HAYHOI'O OMNPECACICHHA 3HAYCHUA MHOTO3HAYHOTI'O CJIOBaA, IMPEIJIO-
J)KEH CTaTUCTHUYCCKHUN AJITOPUTM Ha Oaze Kopmmyca pyCCKOro A3bIKa. OnpeﬂeneH
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KpUTEpPHU OIEHKU KOPPEKTHOCTH HAWJAEHHOTO 3HAUeHUs MHOTO3HAYHOTO CIIOBA.
IIpoBeneH cpaBHHUTEILHBIA aHATW3 pa3padOTAaHHOTO MOIYJS CEMaHTHYECKOTO
aHajgu3a ¢ cymecTByrmuMu cucteMamu «Auaexc IlepeBomunk» u «Google
IlepeBomuuk». Caeman BBIBOA, 4TO pa3paboOTaHHAs CUCTEMa CEMaHTHYECKOTO
aHaJIM3a TPOBOAUT 00JIee TOUYHBINA TIEPEBO MPY HATUYHUH JEKCUISCKON HEOTHO-
3Ha4YHOCTU. Pa3paboTaHHas mpeaukaTHas MOJEIb C YYETOM CTaTUCTHYCCKOIO
ajNropuTMa MO3BOJISIET B CPAaBHEHUHU C ceMaHTHUecKuM cioBapeM B.A. Ty3oBa
pemuTs mpobiaeMy BBIOOpa JEKCHYECKOTO 3HAUEHUsS B Ciydae, KOrJa UCTHHHEI
yCIOBHS ISl ABYX M OoJiee allbTepHATHBHBIX 3HAUYeHWU. B manHOW cHTyaruu
OTpeeNsaeTCs Iyulliee COUeTaHUE JEKCHYECKUX 3HAUCHUH M0 KPUTEPUIO OJIN30-
CTH K KOPITYCY PYCCKOTO S3bIKA.
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Abstract

Existing systems of semantic analysis of the Russian language are considered: multipurpose
linguistic processor "ETAP-3", ABBYY Compreno technology, Texterra technology, statistical
and neural network approaches in Yandex Translator and Google Translator. Based on the analy-
sis of the advantages and disadvantages of these systems, it was concluded that it was necessary to
develop a semantic analysis system for improving the quality of interpretation and introducing in-
terpretation from the sounding Russian language into the Russian sign language into the system
called "Surdofon". The purpose of this article is to describe the developed predicate model of se-
mantic analysis of the Sign Language Interpretation computer system based on V.A. Tuzov's se-
mantic dictionary. To determine the correct meaning of a polysemantic word and a homonym in a
sentence the “Dialing” system, V.A. Tuzov's dictionary and a list of gestures of the Russian sign
language were used. A model for choosing the meaning of a polysemantic word and a homonym
based on the logic of first-order predicates is considered. When performing a semantic analysis of
the sentence, the meaning of trueMeaning of the word is considered correct if the predicate P
(word, trueMeaning) has the meaning “True”. To improve the interpretation quality and resolu-
tion of situations in which there is no possibility of unambiguous determining the meaning of a
polysemantic word, a statistical algorithm is proposed based on of the Russian language corpus.
The criterion for evaluating the correctness of the obtained meaning of a polysemantic word is
found. A comparative analysis of the developed module with the existing Yandex Translator and
Google Translator systems was made. It is concluded that the developed semantic analysis system
gives a more accurate interpretation in the presence of lexical ambiguity. The developed predicate
model taking into account the statistical algorithm as compared with the V.A. Tuzov semantic dic-
tionary makes it possible to solve the problem of choosing lexical values in the case when the
conditions for two or more alternative meanings are true. In this situation, the best combination of
lexical meanings is determined by the criterion proximity to the Russian language corpus.

Keywords: Russian sign language, computer sign interpretation, semantic analysis, pred-
icate model, homonyms, statistical analysis
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